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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

18 червня – 2013 року трагічно загинула Марина Брацило, поетка, автор пісень, громадська діячка

20 червня – день народження барда і кіноактора Юрія Візбора (роки життя:1934-1984)
23 червня – ювілей бандуристки Надії Брояко

23 червня – ювілейний день народження бандуристки Людмили Хомич

23 червня – день народження бандуриста Івана Виспінського

24 червня – день народження бандуриста Володимира Мота

26 червня – день народження Сергія Шишкіна, автора пісень з Володимира-Волинського  

27 червня – день народження Андрія Кирчева, виконавчого директора фестивалю “Срібна Підкова” у 2000-2008 роках

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html

6 червня 2020 - Телеінтерв'ю на 5 каналі Львів - "Про книги, музику, життя. Віктор Морозов"
1 червня 2020 - "Запитай у автора". Віктор Морозов відповідає на запитання читачів.

Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)

ДЕРЕВО

Гілка до гілки,

як слово до слова.

А плідне коріння

усьому основа…

І кожна людина,

мала чи велика,

живе під гілками,

мов яблунька дика.

А власне коріння,

мале чи глибоке,

тримає людину,

жива вона поки.
Суми – Петро Картавий

До річниці загибелі поетки Марини Брацило

   Лист Людмили Брацило, матері Марини Брацило – опублікований у літописі №19 (609) змушує проаналізувати мотиви і ситуацію знищення літом 2013 року “мисткині з Хортиці”. Тоді було тотальне стеження за свідомими українцями, коли проти них діяли спецслужби кількох країн. 2007 року львів’яни заманювали мене на фестиваль, а коли відчув небезпеку для життя, то спішно повернувся додому. Отриманий досвід використав при розслідуванні знищення у Львові відомого співця В.Івасюка, коли спецслужби проникли у близьке оточення обраної жертви і контролювали його поведінку.

   Мабуть “у верхах”, аналізували небезпеку діяльності Марини, і приймали рішення ліквідувати її таємно, щоб не викликати обурення спільноти. Обивателю не зрозуміло, за що знищили жінку, яка писала вірші, співала, і була задіяна у акціях опору. 

   Батькам і щирим друзям Марини важливо дізнатися, хто у Києві оточував поетку у тривожний час. Знищення могло бути із застосуванням фізичної сили, або – психічним тиском, коли жертву свідомо заганяють у безвихідь. У Києві колись тиснув на мене співголова журі фестивалю «Хортицькі дзвони». Той, хто причетний до трагічних подій може бути поза підозрою у батьків, але співпрацював із спецслужбами. На фестивалях бардів і громадських акціях завжди присутні такі особи. 

   Розумію, що втрату не вернеш, але важливо убезпечити активних українців від провокацій у подібних ситуаціях. Прислухаймось до небесного голосу Марини Брацило, яка віддала молоде життя за Свободу України. 

Запоріжжя — Людмила Брацило

Шановний Петре!  За дорученням Оргкомітету Всеукраїнського конкурсу "Хортицькі дзвони" прошу Вас розмістити у Літописі інформацію про його старт у 2020 році. Дякую за цікаву інформацію, з якою Ви нас знайомите! Будьмо! 
З повагою, п.Людмила Брацило 

Оголошено прийом творчих робіт

 на VII Всеукраїнський конкурс молодої української поезії та авторської пісні 

імені Марини Брацило «Хортицькі дзвони»

Оргкомітет Всеукраїнського конкурсу молодої української поезії та авторської пісні імені Марини Брацило «Хортицькі дзвони» оголошує новий прийом робіт!

У 2020 році Всеукраїнський конкурс «Хортицькі дзвони» стартує всьоме.  

Зацікавленій громадськості добре відомо, що конкурс проводиться в пам’ять про українську поетесу та автора-виконавця Марину Брацило родом із Запоріжжя, яка трагічно загинула в 2013 році. Він спрямований на молодіжну творчу аудиторію, бо як яскраво засвідчив творчий шлях Марини Брацило, справжнє творче обдарування потребує уваги і підтримки з юних літ.

Організатором конкурсу «Хортицькі дзвони», започаткованого за ініціативи творчої громадськості Запорізького краю, є Запорізький національний університет. Курує щорічну підготовку та хід проведення конкурсу кафедра українознавства ЗНУ, яку очолює кандидат філологічних наук Ольга Олександрівна Стадніченко. Постійними партнерами «Хортицьких дзвонів» є зокрема Запорізька обласна організація НСПУ, Запорізька обласна універсальна наукова бібліотека, Національний заповідник «Хортиця», Запорізький Союз українок.

З 2017 року співорганізатором конкурсу, в рамках виконання Програми функціонування і розвитку української мови в м. Запоріжжі на 2016 – 2020 рр., є Запорізька міська рада.

Подані на конкурс творчі доробки проходять суворий доконкурсний відбір і ті, що відповідають Положенню про конкурс, подаються на розгляд Журі. Всього за період з його заснування 2014 року в конкурсі взяли участь більше 300 молодих поетів і авторів пісень. Найкращі роботи компетентне Журі відзначає дипломами, преміями, подарунками. Всього з 2014 по 2019 роки Дипломи лауреатів отримали 53 учасники, 14 стали Дипломантами конкурсу, спеціальні призи та заохочувальні премії отримали 24 конкурсанти. За ці роки «Хортицькі дзвони» зібрали під своїм дахом молоді творчі обдарування в поезії та авторській пісні практично з усіх областей України. Важливо зазначити, що Конкурс має постійний професійний склад журі з числа київських та запорізьких митців на чолі зі знаним українським письменником і видавцем Іваном Андрусяком.

Зазвичай конкурс імені Марини Брацило стартує навесні і датою його оголошення визначається певна вагома соціокультурна подія в житті країни, як от: день народження Т.Г.Шевченка, Всесвітній день поезії тощо. 

Старт «Хортицьких дзвонів – 2020» приурочений до Міжнародного дня сім’ї, який відзначається 15 травня. Адже однією з відзнак нашого конкурсу є спеціальний приз за висвітлення в поезії теми збереження родинних цінностей. Конкурс хоче привернути увагу молоді до важливості збереження зв’язку між поколіннями в родині, що втілює історичну тяглість та ідентичність української нації, до проблеми висловлення найкращих почуттів між найближчими людьми.

Тим хто бажає долучитися до «Хортицьких дзвонів – 2020» необхідно подати творчі роботи до 15 жовтня 2020 року на електронну адресу конкурсу. Обсяг доробку має складати 20-25 віршів для номінації «Поезія» або дві пісні, записані в аудіоформаті для номінації «Авторська пісня». Вік учасників від 15 до 25 років. Мова творів – українська.

Підсумки конкурсу будуть підбиті до дня народження Марини Брацило – 2 грудня 2020 року.

В повному обсязі умови конкурсу викладені на поетичному сайті Марини Брацило в розділі «Конкурс»: www.bratsylo.com.ua та на офіційній сторінці «Хортицьких дзвонів» у Facebook: www.facebook.com/konkursMarynyBratsylo/
Умови участі
у VІІ Всеукраїнському конкурсі молодої української поезії
та української авторської пісні імені Марини Брацило
«Хортицькі дзвони»

1.Конкурс поетів-початківців та тих, хто шукає себе в українській авторській пісні, проводиться у двох номінаціях: «Поезія» та «Авторська пісня». 

У межах основних номінацій можна також позмагатися за спецпризи:
у номінації «Поезія»:
• спецприз за патріотичні мотиви в поезії;
• спецприз за висвітлення в поезії теми збереження родинних цінностей;

• спецприз «Надія конкурсу».

У номінації «Авторська пісня» передбачено спецприз за написання однієї чи декількох пісень на слова Марини Брацило.
2. До участі в конкурсі допускаються молоді автори віком від 15 до 25 років, які у визначений термін подали до розгляду журі рукописи власних поетичних творів (мова конкурсу – державна – українська) чи аудіозаписи пісень.

Можливе подання матеріалів на конкурс одразу в обох номінаціях.

3. Формат подання:

• рукописи поетичних творів (20-25 віршів) в номінації «Поезія»  надаються у форматі Microsoft Word (*doc, *rtf), шрифтом 14 (Times New Roman), через 1,5 інтервал, на папері формату А-4; усі поля (верхнє, нижнє, праве, ліве) – 2 см;

• пісенний матеріал в номінації «Авторська пісня» подається у вигляді  аудіозапису двох пісень на цифрових носіях та текстів до них.

4. До  подань в обох номінаціях  додаються:

• анкета учасника;

• автобіографія;

• фотокартка розміром 10 х 15;

• повна домашня адреса, номер мобільного телефона та e-mail.

5. Журі не розглядає твори, які мають антиукраїнський характер; пропагують насильство, расизм; містять ненормативну лексику або написані суржиком.

6. Подані рукописи не повертаються і не рецензуються.

7. Оргкомітет  проводить попередній  відбір робіт на предмет дотримання учасниками Умов конкурсу. Для сприяння більшої об’єктивності відбору переможців, Оргкомітет, згідно з Положенням, надає для розгляду Журі конкурсні роботи в анонімному порядку (під псевдонімами) згідно з реєстрацією.

8. Положенням про конкурс передбачається кількісний ліміт переможців (лауреатів) конкурсу в кожній номінації – не більше чотирьох осіб (І, ІІ та ІІІ місця), яким присвоюється звання "Лауреат конкурсу молодої української поезії та української авторської пісні «Хортицькі дзвони» імені Марини Брацило". Окрім переможців, Журі визначає також двох дипломантів (по одному в кожній номінації), яким присвоюється звання "Дипломант конкурсу молодої української поезії та української авторської пісні «Хортицькі дзвони» імені Марини Брацило". Визначаються також переможці в межах зазначених спецпризів. 

Партнери конкурсу  мають право  вносити пропозиції щодо додаткових відзнак конкурсантів.

У разі низької якості творів Журі конкурсу уповноважене не відзначати жодного лауреата (дипломанта) конкурсу на рік.
Додаткова інформація щодо проведення Конкурсу на сайтах Запорізького національного університету та www.bratsylo.com.ua, на офіційній сторінці у Facebook: www.facebook.com/konkursMarynyBratsylo/

за тел. 061-289-12-82 (кафедра українознавства),

067-648-17-17, 099-055-46-07 (координатор Стадніченко Ольга Олександрівна).

050-577-18-38 (член Оргкомітету Цапліна Ірина)

Рукописи до 15.10.2020 року надсилати на електронну скриньку оргкомітету: khortdzvony@gmail.com,
також можна подати особисто: 69063, м. Запоріжжя, вул. Жуковського, 66а, Запорізький національний університет, кафедра українознавства (корп. 2, ауд. 413).
Переможці і загальні підсумки Конкурсу будуть представлені широкій громадськості до Дня народження Марини Брацило - 2 грудня 2020 року.

Оргкомітет

Тимченко Антоніна Олександрівна,

кандидат філологічних наук, доцент

(Україна, м. Харків)

 

ОБРАЗ МАТЕРІ У ЗБІРЦІ В. БОРОВОГО «СВЯТОГОРИ»

     Творчість харків’янина Василя Борового є без перебільшення знаковою для української літератури другої половини ХХ ст., вона становить не лише літопис буремної доби, літопис людського болю, а й узірець майстерності віршоскладання, геніального висвітлення мудрості в поетичних строфах.

      Образ матері властивий для творчості більшості митців, часто є типовим, тому його вивчення може здатися непродуктивним. Проте, на нашу думку, саме через автобіографічність, граничну «болючість» (і тому беззаперечну складність матеріалу), «близькість» образу матері конкретному митцеві й видається цікавим дослідити його, аби проаналізувати, в який спосіб автор виявляє найпотаємніше. 

     Василь Боровий провів багато років в ув’язненні, і весь цей час згорьована мати чекала на повернення сина. Частину творів збірки «Святогори» (1999 р.) становить в’язнична лірика, що є знаковою в репрезентації образу матері.

За спогадами митця, батько, повернувшись із громадянської війни, «Одружився, взявши сироту. Вродливу, з розкішною косою. І загинув, коли вона, моя мати, була на останньому місяці вагітності. Забили невідомі. Вночі обстріляли двір, а він вийшов: «Хто стріляє?..». Це – на очах його дружини, моєї матінки. Заміж більше не виходила, ніколи не співала, а пісень українських знала безліч. Весь вік за ним проплакала… І молилась. Була дуже віруючою» (зі спогадів В. Борового [3]).

Недитяча серйозність і зваженість із малих літ були характерні для Василя; відповідальність за матір почував увесь час. Нечасто в українській літературі зустрічаються схожі за пронизливістю рядки: 

Ви бачили мою маму... Он в одежині подертій

Сіла, дивиться довго — у потойбічну пітьму...

А біля неї Ангел, зажурено Ангел смерті

Стоїть, а сльоза йому котиться —

і сам не знає, чому [2, с. 40].

Іще рідше, певно, постають і приклади подібної синівської уваги: Василь Боровий, навіть ставши сімейним, забрав до себе матір, доглядав її, й вона, попри сум і хвороби, доволі довго прожила на світі.

Одним із найпоказовіших із погляду реалізації образу матері є вірш «Не ридай мене, Мати…» [1, с. 7], узірець високої поетичної майстерності В. Борового; автор через засоби паралелізму, пуанта, влучні епітети, промовистий звукопис передає тонкі нюанси почуттів, підносить стражденний і чистий образ матері, стверджує сувору й ласкаву волю Божу, показує вищість духа над неволею та смертю [4].

Практично завжди образ матері пов’язаний у поета з локусом дому/хати, мотивом спогадів [1, с. 12; 34; 69; 70; 71]:

Вже й сивий, а мати бачить нас двох –

І Василя, й Василька.

І гладить волосся шорстке, як мох,

Її воскова рука… [1, с. 69].

Образи землі й матері синонімізуються, звучать означення «сива», «осіння». Мати постає старою, вона часто молиться [1, с. 6; 8; 71]. Це вкотре вказує на християнський підтекст, наближає змальоване до Богородичних сюжетів: «…В журбі німіла Божа Мати, / Світилась з покуті сльоза» [1, с. 45]. Жінка молиться не за себе, а «за когось» (зокрема, звісно ж, за сина), зичить добра. Часто образ матері корелює з емоцією журби, ненька зображується змученою, сумною, ніби приреченою на працю й чекання [1, с. 27; 69; 70]. Цікаво, що в поезії «Озвався відгомін…» мати співає і плаче [1, с. 34] (а в спогадах поета читаємо, що після смерті чоловіка вона «ніколи не співала, а пісень українських знала безліч» [3]).

Градус напруги зростає, коли автор говорить про неньку як про удовицю [1, с. 15; 35], що, як ми знаємо, є біографічною деталлю. Образ смерті нерідко постає у творах, де звучить мотив матері; виникають іще й такі контексти: мати при труні сина [1, с. 15; 40] («…Напевне, й при моїй труні / Скрипіть їй удовицею» [1, с. 15]) та смерть самої матері [1, с. 28–29; 71; 72].

З-поміж загального журливого контексту виділяються твори, де образ корелює з емоціями спокою та ідилії [1, с. 26; 56; 70; 75]. Поезія «Згасає день. Уже на видноколі…» містить такий нетиповий для лірики митця мотив казки та дива:

Задзвонить тонко молоко в дійниці,

Запахне травами і чимсь казковим.

І оживуть всі давні таємниці,

Яких не можна передати й словом [1, с. 70].

     Отже, втілення образу матері в поезії В. Борового вражає читача граничною щирістю, емоції, майстерно втілені у слова, передають синівську вдячність, дитячу безтурботність, а також тугу й біль за долю найдорожчої людини; мотиви, що акумулюються довкола образу матері, є загалом провідними у творчості митця, характеризуючи особливості його художнього світу.
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Антоніна Тимченко вислала свої вірші. Упорядник

***

Я прокидаюся з тобою,

і тиша ще пуста без слова.

Тікає віхола без бою.

Вапнить проміння стіни білим

і білим проміжки латає.

Що гірко, грішно розгубила – 

тепер по буковці вертаю.

Я промені зберу у кошик,

у кожен слоїк – тут і звідтам.

Любов – це мій котигорошок,

у нього повні очі світла.

***

Я полюблю розплетення доріг,

я підпущу до серця кущик дикий

обвітрений. Без мабуть і окрім.

У осені обличчя Евридики.

Нічого не повернеться навспак,

багряно плаче листяна порфіра.

Одна любов, старенька і сліпа,

зітхає, усміхається і вірить.

Чернівці – музей Володимира Івасюка 
«А як розійшлися ті пісні луною»

28 квітня 2020 року шанувальникам творчості композитора Володимира Івасюка на сторінці ФБ Чернівецького обласного меморіального музею В. Івасюка було представлено пісенний проєкт «Три віхи творчої долі Володимира Івасюка»: Чернівецький період – «А як розійшлися ті пісні луною» (1966-1972 роки).

Творчість композитора Володимира Івасюка охоплює три періоди: Кіцманський, Чернівецький і Львівський. У кожному з них створено чимало яскравих і незабутніх пісень, а деякі стали відомими не лише на території України, а й далеко за її межами. Минулого року відбулася презентація Кіцманськиого періоду – лунали перші твори юного композитора, написані з 1964 по 1966 рік: «Колискова», «Мандрівний музика», «Фантазія травневих ночей», «Моя пісня», «Лісові дзвіночки», «Колискова для Оксаночки», «Відлітали журавлі», «Капелюх» у виконанні учнів Кіцманської музичної школи ім. Володимира Івасюка, де колись навчався і сам мистець.

Цього разу до уваги гостей сторінки була перша половина Чернівецького періоду, до якого увійшли пісні, створені з 1966 по 1970 рік: «Тямиш, люба…» (на молдавський мотив), «Там за горою, за крем’яною», «Ой зацвіла рожа», «Над морем», «Каштани», «Відлуння твоїх кроків», «Я піду в далекі гори» («Мила моя»), «Казка гір», «Колиска вітру», «Залишені квіти», «Водограй», «Червона рута». Звичайно, умови карантину внесли свої корективи у наш захід, тому чимало з пісень прозвучали у відеозаписах талановитих артистів, які підготували ці твори на наше прохання та надіслали на електронну адресу музею.

У 1966 році сім’я Івасюків із Кіцманя переїжджає до Чернівців, де оселяється у будинку по вулиці Б. Хмельницького, 58. Володимир «радий, що вже є нарешті мешканцем цього прекрасного міста. Наше помешкання невеличке, двокімнатне, але в центрі міста, майже на території університету. Можна було поблукати вулицями, але Володя змушений розставляти речі на місця, розпакувати разом з Галинкою чималу бібліотеку, знайти місце для книг, купити нові меблі й позбутися старих. Володя, не ремствуючи, порається з усім найкращим чином. Він вправно володіє пилою, молотком, гиблем та долотом, у нього несхибний естетичний смак. Влаштування нашого побуту так захоплює Володю, що він забуває, на якім світі живе. На скрипці грає лише вечорами, щоб перевірити, як він каже, акустику наших кімнат».

У 1967-му – Володимир вступає до Чернівецького медичного інституту. Обирає професію медика, бо вважає: «Музика — тільки для моєї душі. Хоч мене і називають за це словом «самодіяльник». Ну й вигадав якийсь мудрець!.. Але на хліб насущний зароблятиму іншим способом». З першого ж тижня навчання у медичному інституті Володя грає в оркестрі народного ансамблю пісні й танцю. Ретельно відвідує лекції, практичні заняття, не пропускає жодної репетиції камерного оркестру, який створив, здійснивши свою мрію. Крім того, виконує обов’язки інститутського художника. Поєднуючи навчання, у цей період пише понад два десятки пісень!

Володимир Івасюк цікавився фольклором і є чимало записаних ним матеріалів: «Володя і далі записує народні пісні від різних людей, своїх шкільних та інститутських товаришів. Він їм просто-таки набридає». Завдяки народній творчості з’явилася і славнозвісна пісня «Червона рута», і українські народні пісні в обробці композитора: «Повій, вітре, повій», «Коло річки, коло броду», «Ой на горі два дубочки», «Як я собі заспіваю», «Ой умер та й мій Григорій», «Як ми прийшла карта», а також «Там за горою, за крем’яною», на якій виразно відбилася любов композитора до буковинської народної пісні: «Ми дивимося на його записи народних пісень та компонування оригінальних творів як на захоплення юності. Просто не замислюємося над тим, що в нього відбувається копітка і всебічна підготовка до великої творчості. Ми, щоправда, тішимося, що наш син не займається дурницями, не бешкетує, а прагне чимось прикрасити життя. Часом думаємо, що з нього виросте висококультурна людина, гарний лікар і грамотний музикант».

Катерина Олейнікова – учениця 3 класу Кіцманської музичної школи імені Володимира Івасюка (клас викладача Ротарь Світлани Василівни), переможниця всеукраїнських конкурсів різних рівнів, землячка талановитого композитора підготувала відеозапис пісні «Там за горою, за крем’яною».

Наслідком захоплення Володимира Івасюка фольклором стала й пісня «Ой зацвіла рожа». Народну пісню вважав перлиною і не розумів, як можна бути музикантом або просто культурною людиною і не знати українського фольклору: «Мрію стати композитором, тому визбирую все прекрасне, створене народом, щоб мати в душі якусь основу для своїх творів. Без народного ґрунту — я ніщо». 

Віталій Соболєв – соліст Чернівецької обласної філармонії імені Дмитра Гнатюка, лауреат всеукраїнських та міжнародних вокальних конкурсів у творчому тандемі з віртуозною піаністкою, лауреаткою всеукраїнських та міжнародних фортепіанних конкурсів Євгенією Нестеренко виконали цей твір.

Вражаюча краса моря, повного таємниць і загадок, завжди приваблювала композитора Володимира Івасюка. Його любив також і малювати, а у 1967 році написав нову пісню — «Над морем» — на слова Дмитра Павличка, авторитет якого був високим не лише як поета. Багато віршів письменника покладено на музику. «Над морем» – ще одна чудова поетична перлина, яка стала піснею. Увазі шанувальників творчості В. Івасюка цей твір був представлений у виконанні заслуженої діячки мистецтв України Надії Селезньової, концертмейстер – Денис Зарубайко.

Пісню «Відлуння твоїх кроків» вважають одним із найкращих творів композитора Володимира Івасюка. Автор називав її типовим українським романсом. Першими виконавцями були співачка Лідія Відаш та Софія Ротару. Спершу слова до мелодії, яку створив 20-річний Івасюк, мав писати зовсім не Володимир Вознюк, а третьокурсник філологічного факультету Чернівецького університету Микола Коломієць. Згодом В. Івасюк приніс у студентський гуртожиток музику до чергової пісні. І запропонував новому приятелю написати до неї вірші. Але потрібні слова не народжувалися, тож за поетичні рядки спробував взятися товариш Миколи Коломійця по кімнаті Володимир Вознюк. Це був 1969 рік.

Відеокліп «Відлуння твоїх кроків» надіслала Святослава Дерда – лауреатка всеукраїнських та міжнародних конкурсів.

У 1968 році мама композитора Софія Іванівна просить Володю, аби він супроводжував її з Оксанкою – його молодшою сестричкою, до села Біляївка Одеської області на збір фруктів. Саме там Володимир виспівує під акордеон «Я піду в далекі гори» («Мила моя»), складає слова, які в майбутньому не раз перероблятиме. На написання пісні надихнули рідні гори, стрімкі ріки й широкі полонини. Вони змушували серце талановитого композитора швидше битися і були наймилішими. Понад усе він любив величні, таємничі Карпати, якими захоплювався і які оспівав. Проте не лише гори вплинули на створення цієї пісні. Сам автор згодом зізнався, що «той далекий туман, для якого я писав цю пісню, набуває конкретної форми й перетворюється на тебе, Ніно. Хоч це й дивно, але це так. Я зрозумів, що ця пісня написана під твоїм впливом і по праву вона має бути твоєю». Такий запис є в саморобному альбомі, подарованому асистентці звукорежисера Чернівецького телебачення Ніні Щербаковій.

Вперше «Милу мою» В. Івасюк виконав у телепередачі «Камертон доброго настрою» у жовтні 1968 року, коли був солістом ВІА «Карпати». Мине небагато часу, і пісня завоює серця шанувальників, особливо молоді. Батько Михайло Івасюк у повісті «Монолог перед обличчям сина» написав: «У Володі вже є радісні новини, гарні творчі успіхи. Пісню «Я піду в далекі гори» публікують в обласних газетах «Радянська Буковина» і «Зориле Буковиней» (молдавський переклад В. Терицану)».

Брати Олександр і Юрій Олесі – студенти ІІІ курсу Чернівецького обласного коледжу мистецтв імені Сидора Воробкевича (клас викладача Ярослава Володимировича Гамаля) до проєкту «Три віхи творчої долі Володимира Івасюка»: Чернівецький період» записали відео з виконанням пісні «Я піду в далекі гори» і воно також було представлене на сторінці ФБ.

Богдан Стельмах – львівський письменник, співавтор пісень В. Івасюка, з яким Володимир написав 6 пісень, згадував, що «наша пісня «Колиска вітру» не була записана. Володя написав мелодію і уже з музики ми записали її, зробили фортепіанний супровід, і Софія Ротару її заспівала». У 1975 році у яскравому куточку Буковини – селі Розтоки Путильського району знімався музичний фільм «Пісня завжди з нами». В цьому фільмі співачка виконала 6 пісень «свого композитора» (так називала В. Івасюка), зокрема, «Колиску вітру». 1975 рік відзначений ще однією подією. Саме у 1975-му в Києві у всесоюзній фірмі «Мелодія» було записано платівку-гігант «Пісні Володимира Івасюка співає Софія Ротару» (правда, видано дещо пізніше – аж у 1977 році), куди, поряд із іншими піснями композитора, ввійшла і «Колиска вітру».

Яна Бевцик – учениця 4 класу Кіцманської музичної школи імені Володимира Івасюка (клас викладача Ротарь Світлани Василівни), переможниця всеукраїнських конкурсів різних рівнів, також землячка талановитого композитора, надіслала відеозапис пісні «Колиска вітру» у своєму виконанні.

«Жовтий лист» («Залишені квіти») – перша з двох пісень, до яких Володимир Івасюк написав лише слова. У 1967 році, В. Громцев познайомився із В. Івасюком, коли той працював на заводі «Легмаш» слюсарем, а через якийсь час й керівником хору. Там Валерій керував художньою самодіяльністю, а при Будинку культури легкої промисловості (нині – ЦПК м.Чернівці) – ВІА «Карпатами». Обоє хлопців захоплювалися музикою. Обох поєднала музика – у 1970 році з’явилася пісня «Залишені квіти», або «Жовтий лист». У фондах музею зберігається рукопис тексту цього твору. 

Музика народилася дуже ліричною, бо в той час автор був закоханий у свою майбутню дружину Людмилу.

Вперше цю пісню виконав ансамбль «Карпати», а точніше один із його солістів Леонід Пашенко (нині покійний). 

Увазі гостей сторінки було запропоновано відео пісні «Залишені квіти» у виконанні Яни Таранюк – лікаря-інтерна, учасниці мистецьких студій палацу «Академічний» Буковинського державного медичного університету, де колись навчався і сам Володимир Івасюк.

Задум «Водограю» навіяв Володі косівський водоспад Гук. 

13 вересня 1970 року з Театральної площі Чернівецька телестудія перед багатотисячним натовпом на всю Україну транслює «Червону руту» і «Водограй». На площі й сусідніх вулицях зупиняється транспорт… Після цього виступу мільйони людей вбачатимуть у піснях Івасюка вираз своїх почуттів.

Родина вдома не відходила від телевізора. Після трансляції син підійшов до батька та запитав, як звучав «Водограй». На що батько відповів: «Хотілося танцювати під його музику».

ВІА «Смерічка» відкрив цій пісні широкий шлях у світ. У виконанні Назарія Яремчука та Мирослави Єжеленко «Водограй» став кращою піснею на конкурсі «Пісня–72» у Москві.

Чарівний «Водограй» виконали лікар-інтерн Ірина Лутчак та студентка БДМУ Ольга Івасюк.

«Червона рута» – найзнаменитіша пісня Володимира Івасюка. Її автор написав у 19-річному віці…На полицях батькової бібліотеки син натрапив на виданий у 1906 році збірник коломийок, впорядкований Володимиром Гнатюком, а там – на такі рядки:


«Назбирала троєзілля, червону рутоньку,


Та й схотіла зчарувати мене, сирітоньку».

Володимира настільки зацікавила ця квітка, що потім, коли мандрував різними селами чи містечками, то обов’язково розпитував у жителів саме про червону руту. На Косівщині знайшов новий варіант коломийки про червону руту, а на Путильщині, в Розтоках, записав легенду про загадкове чар-зілля, яке постає в народних переказах символом вічного і чистого кохання.

13 вересня 1970 року – це свято музики й поезії Володимира Івасюка. Адже саме тоді «Червона рута» (а в майбутньому – мистецький гімн України) і «Водограй» вперше пролунали на всю Україну з Чернівецької Театральної площі у програмі «Камертон доброго настрою» Виконував сам автор – 21-річний студент-медик Володимир Івасюк та викладач музичного училища Олена Кузнецова у супроводі ВІА «Карпати». Після цієї трансляції Володя став досить-таки відомим, популярним, почало надходити чимало листів, із проханнями розповісти хто такий В. Івасюк, написати, надрукувати ноти і тексти його пісень, а у виконанні ВІА «Смерічка» «Червона рута» стала піснею року на Всесоюзному конкурсі «Пісня–71». 

На завершення проєкту «Червона рута» пролунала з вуст частого гостя музею Володимира Івасюка, народного артиста України Івана Дерди, який записав пісню і підготував зворушливе відео!

Колектив Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка безмежно вдячний за плідну співпрацю талановитим артистам, які долучилися до нашого проєкту: Катерині Олейніковій, Яні Бевцик, Надії Селезньовій, Віталію Соболєву, Святославі Дерді, Олександрові та Юрію Олесям, Яні Таранюк, Ірині Лутчак та Ользі Івасюк, Іванові Дерді.

Окрема щира подяка за розуміння й безвідмовну допомогу Ірині Василівні Мігірюк – директору Кіцманської музичної школи імені Володимира Івасюка, Ярославу Володимировичу Гамалю – викладачеві Чернівецького обласного коледжу мистецтв імені Сидора Воробкевича, Валентині Миколаївні Головко – художньому керівнику, режисеру палацу «Академічний» БДМУ. 

Олена Горобієвська, науковий співробітник Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка

Київ – Сергій Цушко
Ці матеріали я розмістив у фейсбуку. На публікацію озвалося близько 30 капелістів. Для тих, хто не читав і не чув, пересилаю персонально...

ШІСТДЕСЯТ ПІСЕНЬ

ВОЛОДИМИРА ЧУБИНСЬКОГО

Сьогодні - День пам'яті жертв політичних репресій. Сьогодні ми за традицією мали б зустрітися нерозривним колом на Рогозівському кладовищі в Борисполі - біля могили Володимира Чубинського. Хористи капели КПІ різних поколінь єдналися не лише тим, що мали стосунок до чудового самодіяльного колективу, а й мали за товариша (старші) та за навчителя (молодші) надзвичайно цікаву й змістовну особистість. Він знав і вмів дуже багато - й ділився своїми скарбами з тими, хто хотів учитися. Педагог та інженер, майстер на всі руки, співак, музикант і композитор, романтичний лірик і бунтар у поезії. Серед іншого Володимир навчав змістовно проводити дозвілля, не залежати від "масовиків-затєйніків" з їхніми потугами штучно створювати веселощі. Наші походи містом із гітарою та співом приваблювали іноді сотні киян. Парк політехнічного і Пушкінський, старий Ботанічний сад, Володимирська гірка, тролейбуси і трамваї перетворювалися на імпровізовані концертні майданчики. Прочитайте у Вікіпедії, що таке флешмоб. Це про нас - тоді, коли цього слова й не знали... Ми залюбки співали і пісні самого Володимира. Спершу він складав запальні молоді пісні, які співали великим гуртом, згодом з'явилися ліричні - на власні вірші та тексти, скажімо, Лермонтова, Єсеніна. У цей час ми мали нагоду отримувати уроки співу дуетами, тріо: вивчення пісень та романсів, репетирування і запис на магнітофон - це був єдиний творчий процес. "Невстигаючих" вчитель заохочував "щиглями"...

Потім пішли драматичні в долі Чубинського роки. Та навіть у цей час він, з'являючись у квартирі когось із друзів, чи не одразу хапав гітару й сідав перед мікрофоном. ПІСНІ ДОЛІ - так можна назвати залишене в спадок тим, хто не відвернувся від нього в той час...

У фонотеці нашої родини є багато записів Володимира Чубинського: популярні пісні й романси, серед них і класичні, навіть арії з опер. Та найбільше ваблять, хвилюють 60 авторських пісень - його музична автобіографія. Даю посилання на цю добірку, розміщену в Google. Звертаю Вашу увагу на окремі з них (за порядковим номером): надзвичайно популярна у хорі "Поёт гитара" 001, чудові дуети 004, 013 і 025 та романс, який виконували Ольга Богомолець і Василь Триліс 016, на вірші Лермонтова 010, 018, 022 та Єсеніна 041, пісні долі 030, 031, 035, 037, 038 і 039. І наостанок послухайте наш потужний хоровий спів 059: це фрагмент 50-річного ювілею Чубинського, він виконує куплети на мелодію ним складеної "Весільної" (скільки разів на неї римували для вітань на святкових подіях!), а хор підхоплює запальний приспів:
Конечно, за это и выпить не грех,

ведь в горле просохло давно.

Пусть льются весёлые песни и смех,

пусть льётся рекою вино!

Пісні Володимира Чубинського: https://drive.google.com/drive/folders/1Tnku7uiYBFE4sjlwXDIKwI_Q0nJBEqBb?usp=sharing
Про Володимира на сайті дисидентського руху: http://museum.khpg.org/index.php?id=1471374201
Сайт https://www.facebook.com/Nadal.Sergij/posts/1525663770950948 
Сергій Надал (міський голова Тернополя)
ДЯКУЮ ОЛЕКСАНДРУ СМИКУ ЗА РОБОТУ ТА ВІТАЮ НОВОГО 

КЕРІВНИКА УПРАВЛІННЯ КУЛЬТУРИ ТА МИСТЕЦТВ!

   З Олександром Смиком пов'язана ціла епоха розвитку культури нашого міста. Дуже багато цікавих проектів вдалося реалізувати саме з ініціативи та завдяки наполегливості Олександра Івановича.

   Завдяки Олександру Смику Тернопіль став ще більш творчим, поетичним, доглянутим усіма музами. Він завжди втілював у життя задуми, які вимагали сміливості і масштабного мислення.

   Олександр Смик – творча і непересічна особистість. Він перетворював і продовжує перетворювати буденність у творчість і мистецтво. Дякую Вам, шановний Олександре Івановичу, за плідну и невтомну працю!

   Також із приємністю я представив нового керівника управління культури та мистецтв Тернопільської міської ради Козелко Світлану Степанівну – людину, яка своє життя також присвятила культурі, працювала у бібліотечній сфері. Бажаю плідної праці! 

Рубрика – «Ювілеї бандуристів у червні»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ГОРЕЧКО (Качанова) Вікторія Миколаївна (13.06.1980, м.Рівне) – бандуристка, педагог. У 1995 р. закінчила Рівненську ДМШ (клас викл. Т.Т.Рокітенець); у 1996 р. – студію педагогічної практики при Рівненському музичному училищі (клас викладача А.Ю.Грицая), у 1999 – Рівненське музичне училище (клас викл. А.Ю.Грицая). Того ж року вступила до Рівненського інституту культури (клас доцента З.А.Сингаєвської). Учасниця ансамблю „Благовіст”, брала участь у благодійних концертах „Діти Чорнобиля” у Німеччині та Швейцарії. Працювала в Рівненському МБК „Текстильник” та міському Палаці дітей та молоді. Літ.: Столярчук Б. Топоровська Г. – С.27-28. 

БРОЯКО Надія Богданівна (23.06.1960) – бандуристка-виконавиця (сопрано), кандидат мистецтвознавства. Закінчила Київську консерваторію (клас бандури у С. Баштана). Працює викладачем, професор кафедри кобзарського мистецтва Київського Національного університету культури та мистецтва. Лауреат Всеукраїнського конкурсу бандуристів, лауреат фестивалю „Молоді голоси”. Член Національної Спілки Кобзарів України Київ. Літ: В рокотанні – риданні бандур, – С.440-441. 

ХОМИЧ Людмила Миколаївна (23.06.1975, с.Куснище Любомльського р-ну Волинської обл.) – бандуристка. У 1990 закінчила Любомльську дитячу музичну школу, у 1994 – Луцьке музучилище, у 2000 – РДГУ (клас доцента З.А.Сингаєвської). Працює методистом у Любомльському районному будинку культури Волинської області. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 100. 

Рубрика – «ЗМІ про митців»

Точать зуби на солов’їну 

Чи спроможна українська наукова еліта захистити рідну мову?
(газета “Україна молода” за 3 червня 2020)
Вадим Пепа, 

лауреат Літературних премій

імені І.С.Нечуя-Левицького 

та імені Олеся Гончара

   Тих, що на всі заставки верещать про перегляд ухваленого Верховною Радою України закону про мову, відправити б у науку не до “українського буржуазного націоналіста”, а до “батька української прози” Григорія Квітки-Основ’яненка. Переклад його повісті “Сердешна Оксана” французькою мовою 1854 року було опубліковано в Парижі. Це задовго до того, коли Путін на весь світ заявляє, що українська мова штучно створена австріяками і поляками. “Полячишками”, як прозивали їх царські посли.

   28 грудня 1841 р. в листі до молодшого страждальця за волю України А.Красовського Квітка-Основ’яненко заявив гостро, але з глибоким розумінням суті справі: “Коли українські молоді письменники змужніють, то вони доведуть, що московська мова є дикунською говіркою, порівнюючи її до мови української. Коли повитягують із московської мови все українське, то найзапекліший московський шовініст буде змушений визнати жалюгідне убозтво і нижчість московської говірки супроти української мови”.

   Горе поневоленим. Солунський діалект болгарської мови, з якого старослов’янська церковнослов’янська, не лише загальмував природний розвиток української, а й позбавив її писемного самовираження. Присвоївши духовні здобутки українського роду, привласнивши його історію, російські графи і дворяни збагачували всесвітню літературу видатними творами. Натомість спершу нагороджений за указом Катерини ІІ золотою медаллю з діамантами останній кошовий отаман Запорізької Січі Петро Калнишевський 25 років знемагав у підземній в’язниці в Соловецькому монастирі. Українська козацька старшина прощалася із життям аж за Уралом, конала на шибеницях і палях. Українська еліта засівала своїми бездиханними тілами Сибір несходимий, Соловки, Біломорканал, Колиму, Кенгір, Мордовію... А геній із геніїв Тарас Шевченко мордувався в солдатській муштрі на березі пустельного Кос-Аралу, мережив вірші в захалявну книжечку.

   Навіть на зорі ХХІ століття нової ери в Україні немає достойних проводирів. Кого після Батурина, стертого ордою Меншикова з лиця землі, й після згубної битви 1709 р. під Полтавою можна порівняти з “титаном відродження” Богданом Хмельницьким чи то з «беглецем во всех речах» Іваном Мазепою, якому присвячено понад двадцять опер?

   Український етнос із першими словами своєї мови зароджувався в Мізинській археологічній культурі. Її вікування – понад ХХІІІ-ХІV століття до нової ери. Охоплювала басейни Десни, Сейму, Прип’яті, Росі, Дону, Горішнього й Нижнього Подніпров’я, Південного й Західного Бугу, Дністра, повноводного Дунаю, оспіваного в українській народнопоетичній творчості з таким високим натхненням, як ніде й ніколи. Таке ж поселення, як і довготривале в Мізині, на вищому березі Десни, відкрив 1903 р. виходець із Чехії Вікентій Хвойка на вилиці Кирилівській у Києві.

   Матеріальні й духовні здобутки попередніх тисячоліть успадкувала Трипільська археологічна культура. Відлуння з її розквіту доносять до сучасності колядки й щедрівки та пісні календарно-обрядових дійств. То свідчення з таких же золотих віків українського роду, як і в еллінів, чия міфологія не тільки не осуджена як “поганська”, а й вважається високим досягненням юності людства.

   Воістину, правічного зачину поетична творчість є святим письмом українського народу. Його мова – одна з найрозвиненіших і найбагатших у світі. Чи хоч один із тих, хто верещить про ревізію закону про мову, має бодай якесь зелене уявлення про Козака Луганського Володимира Даля? Його батько спокусився “на ловлю щастя і чинів” – перебрався з Бельгії налагоджувати металургійне виробництво там, де тепер спопелює землю, затруює воду й повітря така ж війна, як 1708 р. у Батурині та як 1709 р. під Полтавою.

   Сина бельгійського інженера захопила запозичена Москвою українська мова, що не пішов по стопах вітця, а 1840 р. продерся через цензурні перепони з головною працею свого життя. Видав її мізерним пробним накладом під назвою «Толковый словарь велікорусского наречія русского языка» При цьому опубліковане було припечатане грифом «Совершенно секретно». Не судилося “цілком таємному” побачити божий світ. Німецькі міллери, які, за словом Тараса Шевченка, блекотою царський трон обсіли, спалили неугодне. Опісля видання об’явилося з підчищеною назвою – «Толковый словарь живаго великорусского языка». Не знічев’я Шевченко, коли вертався з каторги, зустрічався з Козаком Луганським.  

   Тепер слово за українською елітою, насамперед науковою. Невже вона не спроможна захистити рідну мову? Чи станеnmcz з правічним, сокровенним те ж саме, що з Василем Стусом? Не врятувала українська інтелігенція волелюбного. Переважно відмовчувалася. Терпіла наругу, ніби набравши в рот води. Невже українська національна свідомість як не мала, так і не матиме можливості на самовираження? 

Володимир Затуливітер

       НАШ ПЕРШИЙ ОРДЕН

ПЕТРОВІ КАЛНИШЕВСЬКОМУ,

                  року 1762,

             із рук Катерини ІІ

Де орден той? – найперший, від цариці,

що Калнишу, як світ, обвісив груди?

Розвіявся в пилюці історичній?

Чи, може, наші підцерковні люди

розжебрили по мідній копійчині

той гріш в андріївській муарній стьожці?

Де орден, що доп’яв на страм вітчизні

навколішки останній з запорожців?

Коти бочки, Калнише! Втіш-но душі.

Ми ще ж ніхто. Немає з нас народу.

Тобі – тортури, і тобі – катуші,

а нам бенкет під першу нагороду.

Викочуй бочки! Сам зійди на вищу,

ми все ж цікаві, хоч і п’яні люди:

як вітер кошовою кров’ю свище

крізь царським золотом затульні груди?

Калниш, Калниш! Ти перший на коліна

впав перед августійшими словами.

Якби ти знав, в скількох ще поколіннях

одкаюваться будеш Соловками,

в які тобі відплатяться сториці

химери миролюбного добра, – 

чи міг би, взяв би орден від цариці

правицею, що нею шаблю брав?

Є з кого брати приклад

Микола Аркас як парадигма патріотизму

(газета “Україна молода” за 3 червня 2020)
В.Мироненко

Миколаїв

   Останнім часом багато хто береться трактувати історію України, особливо сусідній «царь-государь». Тому хочу дещо розповісти про чомусь забутого Миколу Аркаса (Микола Аркас – історик, композитор, поет, просвітянин, автор “Історії України-Русі”, грек за походженням. Його син, також Микола, був командиром полку армії УНР. – Ред..). Ось що про нього писала вчителька молодших дітей родини Аркасів: «Как родители, так и дети, особенно старший сын Микола, большие патриоты, которые очень любят свою Малороссию и сильно ненавидят Петра Великого и всех, кто не любит и не ценит Малороссию».

   Микола Аркас належав до заможної родини, але не накопичував багатств, а спрямовував на розвиток української мови, на збереження української культури. Непохитна Шевченкова віра у краще майбутнє України передалася і Миколі. Для нього прикладом слугували сотні постатей історії України, які своє життя ставили нижче за долю Батьківщини, за її свободу й незалежність. Ці імена знайшли своє відображення в “Історії України-Русі”, яку він написав. Крім того, перу Аркаса належить історична поема “Гетьман Пилип Орлик”, яка була опублікована 2 лютого 1933 р. в газеті “Радянське Прибужжя”, а відтоді більше ніде й не друкувалася. Але її рядки варті того, щоб нащадки славного гетьмана згадували його справу, його діла*.

“У Солониках раним-рано,

Над морем сонечко зійшло,

Своїм промінням ясним, теплим

Весь берег й гори залило.

На березі крутім, високім,

Де море синєє шумить,

Чужинця постать самотняя

Над кручею похмурая стоїть.

Щодня тут сонечко стрічає,

Щодня чогось тут вигляда,

І думка смутная й тяжкая

Одна тіснить його щодня:

“Минають дні, минають роки,

Мине життя, і нічого

Не здолаю я заподіять

Для краю рідного мого.

Мій рідний край, чудовий раю,

За тебе тут тепер конаю,

За волю вільную твою,

За твоє щастя, твою славу,

Ввесь вік свій тяжку і кріваву,

Уперту вів я боротьбу...

Скінчилась боротьба важка...

Без булави та ще й без слави,

Без товариства і без друзів

Я тут конаю... Боже правий!

Невже отут на чужині 

Життя ти відбереш мені!

                         * * * 

“Богдане, Богдане, коли б то ти встав,

Устав, подививсь на Вкраїну свою,

За яку ти кров проливав, як теє море,

Для котрої щастя шукав ти... В чому!

В кайдани закуту,

Сльозами умиту,

Її, рідну неньку,

Залишив ти нам.

Досталась ще й люта, 

за волю святую, тяжка боротьба,

Якої, здається, і краю нема”.

Ні! Певен я, що встане правда,

Що знов Вкраїна оживе,

Зітхне свободно, вільно, радо,

Криваві сльози обітре!

Ге, устань же, Україно,

Як колись вставала,

І борись за ті права,

Що ти утеряла!

Так старий Гетьман – Орлик сивий,

Над синім морем прогукав,

І поміж скелями чужими 

Могутній поклик залунав,

І море його підхопило,

На Україну понесло

Із ранку до ночі клекоче

І нам шепоче за його.

   Гетьман Орлик, як і Микола Аркас, не втрачав надію, що Україна здобуде незалежність, чим автор і завершує свою поему:

“Гей, устань же, Україно,

Як колись вставала,

І борись за ті права,

Що ти утеряла!”

   Дуже сумно, що сьогодні мало хто може дорівнятися з Миколою Аркасом (і, звісно ж, з гетьманом Орликом) у його патріотизмі і вірі в свою Батьківщину.

   * Після програшу Полтавської битви гетьман Пилип Орлик вимушений був перебувати, за межами України, щоб не потрапити до московських застінків. Останні 18 років перебував у Салоніках (Греція), не полишаючи надії на звільнення України від московського ярма. Там і похований у 1728 р. – Ред..
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